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Перекладач є посередником між мовами та культурами, його основним 

завданням є передача змісту, головної ідеї, ситуативного та емоційного забарвлення 

комунікативного акту. Всі мови в процесі свого розвитку формували в собі 

різноманітні граматичні, синтаксичні, фонетичні та лексичні елементи, які не завжди 

мають відповідники в інших мовах. Одним з прикладів такої невідповідності є 

італійська та українська мови на предмет наявності імпліцитних конструкцій: в 

українській мові, на відміну від італійської, такі конструкції відсутні. Але для 

перекладача немає нічого, що неможливо було б перекласти, тому у статті розглянуто 

різні засоби передачі італійських безособових конструкцій в українській мові. 

Граматичні проблеми займають важливе місце у практиці перекладу, хоча 

власне граматичне оформлення італійського тексту саме по собі не є об’єктом 

перекладу. Перекладач намагається адекватно передати засобами української мови 

зміст італійського речення, а не окремі елементи його форми. Усе це, однак, не 

принижує важливості граматичних аспектів перекладу. Граматичні форми та 
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конструкції відображають певний граматичний зміст, який тісно співвідноситься з 

лексичним значенням слів і є невід’ємним компонентом загального змісту речення. 

Слід підкреслити, що у більшості випадків неправильна інтерпретація значення 

італійських граматичних структур веде до їх суттєвого викривлення. Для того, щоб 

визначити і правильно перекласти імпліцитну конструкцію, перекладачу необхідно 

встановити характер смислового зв’язку абсолютного звороту з головним складом 

речення. 

У лінгвістиці не випадково відомо близько 600 визначень речення. Одним із 

найпопулярніших є визначення В. Виноградова. Він визначає речення як інтонаційно і 

граматично оформлену найменшу комунікативну одиницю, що служить головним 

засобом формування, вираження думки, вольових почуттів і емоцій. [2, с. 56] 

Речення ми розглядаємо як мінімальну комунікативну одиницю, яка оформлена 

за законами певної мови і є відносно завершеною одиницею спілкування і вираження 

думки.  

Крім дієслівних часових форм, які одночасно позначають особу, число та 

характер дії в італійській мові існують безособові або імпліцитні форми дієслова: 

інфінітив, герундій, дієприкметник. Вони отримали таку назву через те, що в таких 

конструкціях не зазначається час, особа, число та спосіб дії.  

Неособові форми дієсловa не спроможні повноцінно виконувати функцію 

присудка через відсутність категорії особи. Проте у склaді абсолютних конструкцій 

вони можуть виражaти логічний предикат і мати свій “підмет”. Здатність неособових 

форм дієслова виражати логічний предикат, не будучи присудком, О. К. Васильєва-

Шведе та Г. В. Степанов умовно називають предикативністю [1, с. 235]. 

Конструкції поліпредикaтивного типу, залежні частини яких очолюються 

інфінітними формами (дієприкметники, дієприслівники, інфінітиви) предикатів, за 

самою своєю природою становлять камінь спотикання для синтаксистів, які хотіли б 

трактувати їх як прості чи складні з усвідомленням підстав оцінки. “Це важко через 

те, що ми змушені пристосовувати вказані форми до класифікації, яка орієнтована на 

інший принцип структурної організації речення” [5, с. 147]. Тут ми маємо на увазі 

конструкції, до складу яких входять так звані абсолютні дієприкметникові звороти 

(costruzione assoluta con participio), aбсолютні конструкції з дієприкметником є дуже 

стійкими носіями предикативності. Вони виражають одночасність або послідовність 

дій, модальність присудка в особовій формі зумовлює також модальність неособової 

форми дієсловa, що виступає як «присудок» абсолютного звороту. 

Проте О. К. Васильєва-Шведе та Г. В. Степанов вважають абсолютні 
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конструкції відокремленими поширеними другорядними членами простого речення: 

коли “... інфінітив, дієприкметник або герундій приєднуються до свого власного 

«підмета» безпосредньо, то вони не беруть участі у виконанні функції присудка, хоча 

й слугують для вираження логічного предиката і утворюють зі своїм “підметом” не 

окреме речення, незважаючи на те, що виражають ніби закінчене судження, а 

особливий незалежний або самостійний зворот (абсолютну конструкцію), що 

виступає як відокремлений член, здебільшого – у функції обставини простого 

речення” [1, с. 227] 

Таким чином імпліцитні форми дієслова є “синтаксично скомпресованими” 

одиницями. Тенденція до скорочення складнопідрядних речень, їх перетворення в 

прості шляхом передачі змісту підрядного речення безособовими формами дієслова: 

дієприкметником, герундієм, являє собою одну з типологічних характеристик 

сучасної італійської мови. Цей факт пов’язаний з загальнолінгвістичним явищем, яке 

полягає в тому, що в реченні з декількома семантичними предикатами лише один з 

них виступає як головний. “В кожній мові є свій власний вибір граматичних засобів 

для “пониження в ранзі” всіх присутній в одному реченні предикатів, крім головного” 

[3, с. 21] 

В мові існують синтаксичні структури, які відіграють значну роль у формуванні 

змісту висловлювання і синтаксичні структури, комунікативна релевантність яких у 

змісті висловлювання не надто очевидна. В такому випадку в акті комунікації можуть 

відбуватися заміни цих структур структурами з близькими їм синтаксичними 

значенням без значних втрат для передачі смислу всього висловлювання. Варіювання 

синтаксичних структур стає можливим завдяки існуванню в структурі речення, що 

складає висловлювання, глибинної та поверхневої структур. Будь-яка зміна 

синтаксичної структури перекладу у порівнянні з вихідною при збережені глибинної 

структури висловлювання може бути представлена як перекладацька синтаксична 

трансформація. 

Імпліцитні конструкції є скомпресованими синтаксичними одиницями і при 

перекладі цих конструкцій на українську мову відбувається їх декомпресія. Для 

передачі значення безособових конструкцій в перекладі можуть використовуватися 

такі різні конструкції, як підрядні речення часу, причини або супровідних обставин, 

самостійні речення, дієприслівникові і дієприйменникові звороти. 

Кожний з цих способів перекладу відповідає вживанню початкової структури в 

певній функції, і кожний з них з більшою або меншою повнотою передає окремі 

аспекти її значення. При використанні додаткового речення доводиться уточнювати 
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функцію абсолютної конструкції, яка може бути недиференційованою в оригіналі. 

Вибір типу додаткового речення (а також форми дієслова) вимагає додаткової 

інформації з контексту. 

В ході дослідження ми виявили, що італійські імпліцитні конструкції 

виражаються в українській мові конструкціями як з сурядним, так і з підрядним типом 

зв’язку (найчастіше підрядними часу, причини та умови), дієприслівниковими 

зворотами, введенням додаткових складносурядних або самостійних речень. 

Важливим кроком при перекладі імпліцитних конструкцій є визначення 

характеру смислового зв'язку конструкції з головним складом речення. Він може бути 

самим різним: час, причина, умова, спосіб дій, супутні обставини. Нерідко цей зв'язок 

носить недиференційований характер, об'єднуючий відразу декілька смислових 

чинників. Це відображається в способах перекладу імпліцитних конструкцій на 

українську мову. Залежно від таких чинників, як форма і характер конструкції, 

лексична спорідненість, широкий контекст, функціональний стиль і т. п. перекладач 

може вибрати один з двох основних варіантів перекладу. Це – переклад за допомогою: 

підрядного речення та прийому внутрішнього або зовнішнього розчленування речень. 
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